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GEREK.CE

Glinlimiizde terérizm, Orgiitlii suglar ve uyusturucu kagakcilipi arasinda yakm'bag bulunmakta
Qlup, tilkelerin bu sorunlarla tek baglarina miicadelede basari saglamalar1 miimkiin degildir. Bu nedenle,
ikili ve ¢ok tarafl: igbirliginde bulunulmasi biiyiik 6nem tasimaktadir.

) Bu gergevede, yabanci tilkelerle imzalanan giivenlik igbirligi anlasmalan ile 6zellikle terdrizm ve
organize suclar olmak iizere giivenlik birimlerimiz arasinda dogrudan iletisim ve temas imkam
saglanmakta, ikili igbirli§imizin daha da gelistirilmesine katki saglayan bir zemin olusturulmaktadir.
Bugiin, kiiresel diinyanin ortak tehdit olarak kabul ettigi terorizm ve terérizme dayah organize suglar,
insan yagami ve giivenligini hige sayan, devletler otoritesine meydan okuyan en tehlikeli sug tiirii olarak

karsimizda durmaktadir.

Son yillarda, kiiresellesme siirecinde, ortaya gikan yeni sug tiirleri, yapilan ve baglantilarn
degisen, siurasan nitelige biiriinen organize sug gruplari, toplumlarimizin temel degerlerini erozyona
ugratmakta ve ekonomik anlamda bizleri derinden etkilemektedir. Siniragan organize suclarin, bireysel
olarak hareket eden hiikiimetler tarafindan veya geleneksel isbirligi bigimleriyle onlenemeyecegi artik
herkesin rahathikla kabullendigi bir gergektir. Bu gergekten hareketle, iyi organize olmus su¢ gruplar ve
bunlarin muazzam mali kazammlar, iyi tayin ve koordine edilmis, kapsamli miidahaleleri

gerektirmektedir.

Bu meyanda, organize suglarla miicadeleye yalmzca ulusal degil, uluslararas: boyutta da biiyiik
onem verilmektedir. Terbrizm ve organize suglar gibi tehlikelerle karsi karsiya olan iilkelerin bu
tehditlerle miicadelesinde uluslararasi cabalara ek olarak, ikili igbirligi faaliyetleri daha da 6nem
kazanmaktadir.

Bu gergevede, Tirkiye ile Kongo Demokratik Cumhuriyeti arasinda 15.10.2014 tarihinde
imzalanan "Giivenlik Isbirligi Anlagmas1” ile asagida belirtilen konular bagta olmak tizere iki iilke
makamlar1 Anlagma'da yer alan difer hususlarla ilgili olarak ikili giivenlik isbirligi faaliyetleri
cercevesinde yardimlagacaklardir.

1. Taraflar kendi imkénlan gercevesinde, asagidaki alanlarda yardim saglayacaklar ve isbirliginde

bulunacaklardir:

a) Terbrizme kargi, kara para aklama ve smirasan orgiitlii suglarla miicadele;

b) Kacgakc¢ihiga kargt miicadele;

¢) Uyusturucu ve psikotrop maddelerin ve bunlarin imalinde kullamlan ara kimyasallarin tiretimi
ve kagakgih@ryla miicadele; '

d)Yasa dis1 go¢, insan kacak¢ihigi ve organ ticareti ile sahte belgelere kars: miicadele;

¢) Siber teror, gevre ve kiiltiir varhklar ihlalleri

f)Sahte para ile miicadele;
g)Yasa dis1 silah, mithimmat, patlayic: ile niikleer, radyoaktif, biyolojik ve kimyasal madde

kagakeiligi, dagitimi ve bulundurulmasina karsi miicadele;
h)Teknik yardim, imkanlarin kuvvetlendirilmesi;
i) Guvenlik giiclerinin egitimi; ‘
j) Toplumun demokratik yonetimi.

2- Taraflar, Hizmet I¢i Egitim, Polis Egitimi, Lisans ve Lisans Ustii Egitim ve Doktora Egitimleri
alanlarinda bilgi paylasiminda bulunacaklardir.

3-Taraflar, igbu Anlagma kapsamindaki ortak faaliyetlerin etkilesim ve koordinasyon "etkinligini
artirmak i¢in kargilikli olarak diplomatik temsilciliklerine irtibat gorevlileri atayacaklardir.

Sonu¢ olarak imzalanan "Giivenlik Igbirligi Anlasmas1" ile Tirkiye ve Kongo Demokratik
Cumbhuriyeti arasinda yriitilmekte olan giivenlik igbirligi faaliyetlerinin daha da pekistirilmesi
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amaclanmaktadur.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE KONGO DEMOKRATIK CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA GUVENLIK ISBIRLIGI ANLASMASININ ONAYLANMASININ
UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI
MADDE 1- (1) 15 Ekim 2014 tarihinde Ankara’da imzalanan .“Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Kongo Demokratik Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Giivenlik Isbirligi Anlagmasi™nin
onaylanmasi uygun bulunmugtur.
MADDE 2-(1) Bu Kanun yayim tarihinde ytirlirllige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu ytiriitiir.
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Bundan bdyle “Taraflar” olarak amlacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Kongo |
Demokratik Cumhuriyeti Hiikiimeti, T

- 16 Haziran 1983 tarihinde Ankara’da Taraflar arasinda imzalanan Ekonomik ve Teknik
isbirligi()erg:eve Anlagmasn g0z 6n1'inde buiundurularak‘ :

! Uluslarara51 teror eylemlen ve uluslararas1 orgiitlii suglarda ortaya g¢ikan artigtan :
 duyduklar endiseyle, - : A

Giivenlik konusunda karsilikh isbirligini giiglendirmek arzusuyla;

Terérle ve uluslararas: gesitli suclarla mucadelede igbirliginin 6nemine inanarak ve bu
§ eylemlere engel olmak arzusuyla; :

Guvenhkle dogrudan 1lg111 hizmetler arasinda teknik yardim, egitim ve teghizat yardimi
konularmda igbirligini geligtirme ihtiyacimn farkinda olara.k

1B Her iki Tarafln ulusal mevzuatlm ve taraf olduklan anlagsmalan g6z éniinde
bulundurarak, : :

b Devletlerm bag1m51zl1g1 ve esitligi ilkesine sayg1 gostererek; Taraflar asagidaki | B
: hususlarda anlasmlslardlr , ‘ ,

~Madde 1
I$bll'llgl Alanlarl

Taraﬂar kendl unkanlarl gergevesmde, a$ag1dak1 alanlarda yardlm saglayacaklar ve ||
1§b1r11g1nde bulunacaklardn‘

‘a) Terorlzme karss, kara para aklama ve sxmragan Orgiitla sug:larla miicadele;
b) - Kagakgiliga kars1 miicadele; ‘
- ¢} Uyusturucu ve. psikotrop -maddelerin .ve bunlarm 1mal1nde kullanilan -ara

kimyasallarin tiretimi ve kagakgihigiyla miicadele; -

d)* Yasa disi g6¢, insan kagak¢ilign ve organ ticareti ile sahte belgelere kars1 mucadele

)  Siber terdr, gevre ve kiiltiir varliklan ihlalleri

- f) . Sahte para ile miicadele; - 1B

g) Yasa digi silah, mithimmat, patlayic: ile nukleer radyoaktif, blyolopk ve klmyasal i

madde kagake¢iligi, dagitimi ve bulundurulmasina kargi miicadele; 1

h) Teknik yardim, imkanlarin kuvvetlendirilmesi;

i) Giivenlik giiglerinin egitimi;

j) - Toplumun demokratik yonetimi.

-2, Taraflar, Hizmet I¢i Egitim, Polis Egitimi, Lisans ve Lisans Ustii Egitim ve
Doktora Egltlmlen alanlarinda bilgi paylasumnda bulunacaklardlr - .

3. Taraflar, 1$bu Anlagma kapsam1ndak1 ortak faaliyetlerin etkilesim ve ko ,
etkinligini artirmak igin karsihkli olarak diplomatik temsilciliklerine u'tlbat go_
atayacaklardir. Lo




_ Madde2
isbirligi Yiikimlilagi

Taraflar, ulusal mevzuatlarina uygun olarak, taraf olduklan yurtirliikteki uluslararasi

anlagmalara uygun sekilde bagta terdr olmak iizere organize suglar ve smir agan suclarin tim
dlger tiirlerine kars1 mucadelede 1§b1r11g1 yapacaklardir. - ‘

Bu amag:la Taraﬂar

1 | S Yururluktekl ulusal mevzuatlarna® ve uluslararasi yukumluluklerme uygun olarak |
] yukanda behrtllen alanlardaki suglar1 6nlemek ve bastlrmak 191n 1§bu11g1 yapacaklardir.

- Operasyonel 1§b1rhg1 ve degerlendn*me yoluyla b11g1 ve istihbarat paylaslmlnda-‘

| § bulunacaklardir.

- Giivenlikten sorumlu kuruluglarin idari ve kurumsal kapasifeleﬁhin artirlmas: §
amaciyla kisa ve uzun vadeli programlar, genel ve dzel egmme destek pmJelen, malzeme §§

{ § hibesi ve damsmanhk hlzmetlerl saglayacaklardu'

- Genel ve Gzel egltlm doénemleri diizenleyeceklerdir.
- Teknik yardim ve belge paylaslml mekanizmalan gelistireéeklerdir.'
- Karsihikli 21yaretler duzenleyeceklerdlr

Madde 3
I§bll‘llgl Usullen

I§b1r11g1 ger(;evesmde, ulusal mevzuatlarlna uygun olarak bu Anlasmamn 2. maddesini | §
uygulamak amamyla Taraﬂar,

a) Smu:asan suqlar terdr eylemlerl ve terorlst gruplanm engellemek ve bunlarla

miicadele etmek amaciyla, tasarlanmi§ veya islenmis bulunan su¢ eylemlerini ve sug J§&
81 5rotitlerinin yapisi, olugumu, dis baglantilar ve faaliyet yontemlerme 111§k1n uygulamaya
: -yonehk olarak bilgi paylaslmlnda bulunacaklardlr . :

b) Kend1 ulusal mevzuatlari uyannca ortak polis operasyonlan yapma konusunda 8

~mutabakata varirlar. Uygulamaya y&nelik usuller konusunda her iki Tarafin Yetklhlennce bu

Anlasmamn 7. maddesmde belirtilen sekllde mutabakata varilacaktir.

c) Uyugturucu ve p81kotrop maddelenn imali, kagakglhgl ve bu maddelerin 1ma11nde : :
B kullamlan ara kimyasallar ile miicadele ve bunlarin engellenmesine yonellk gerekli tedblrlen | B

alacaklardlr

d) Uyusturucu ve psﬂ(otrop maddelerm ve bunlarm 1ma11nde kullanilan _ara § 8
klmyasallarm denetimi ile ilgili deneyim paylasiminda bulunacaklardir. Ayrica p51kotrop. i
Bl madde ve bunlarin imalinde kullamlan ara kimyasallarm firetim ve imalat yerlen ve R~
f | yontemleri, kacakgilann kullandiklart kanallar ve araglar, gizleme yontemlerj ve a l1z;r.

i

teknikleriyle ilgili karg.lhkh bilgi pay1a§m11nda ve analizinde bulunacaklardir.




- ¢) Bu Anlagsma kapsaminda yer alan suclarla ilgili gahis, nesne ve paray: belirleyip
| 1 tespit etmek amaciyla operasyonel bilgi paylasgiminda bulunacaklardir.

f) Kontrollii teslimat ve gizli operasyonlar gibi dzel sorusturma ‘teknik ve metotlarinin |
uygulanmasma yonelik gereken tedbirleri koordine etmek amaciyla igbirligi yapacaklardu

| g) Cocuk suclan ve g:ocuklara karsl iglenen suglara iligkin olarak, sug ve suglularla 1

' miicadelede uygulanan ve gelistirilen teknik ve yontemler konusunda bilgi aligverisinde
bulunacaklardlr

h) Mevcut gog: ‘pOlltlka.lal‘l uygulamalan ve bu konuda yasanan deneyimler ile- bu
: uygulamalarm duzen51z gog: uzenndek1 etkileri konusunda bilgi allsvensmde bulunacaklardir.

_E 1) Yasadlsl ana gog: yollarl, yasadist goécmenler ta;rafmdan kuilamlan rotalar _
Bl kullandiklar1 yéntemler ve ulasim araglanyla ilgili . bilgi ahgverisi yoluyla 1§b1r11g1 :
yapacaklardlr Ayrlca 11gi11 nsk degerlendlrme raporlanm miibadele edeblleceklerdlr 1B

i j) Sahte belgelerl tesplt etmek amaciyla pasaport diger seyahat belgelen, vize, g1r1$
g:lkls pullan konusunda b11g1 paylaslmmda bulunarak isbirligi yapacaklardir.

: k) Bu Anlagmanin 4 Maddesmde ongorulen taleplenn uygulanmas1 konusunda ':
igbirliginde bulunacaklardur. :

2 1) Bu Anlasmanm amaglarina uygun olarak, kendi ulusal mevzuatlar ve her iki Tarafin
B ‘araf oldugu ilgili yiirirlikteki uluslarara51 anlagmalara uygun sekilde her tiirlii Snlemi
alacaklardar. R

_ 'm) Bu Anlasmanm 7. Maddesinde belirtilen ilgili yetkili makamlar aracilifiyla karsihikh E
B § eggitim programlari ve kurslarr diizenleme konusunda igbirliginde ‘bulunacaklardir.. S|

Madde 4
: Yardlm Taleplerl ve Uygulanmam

1. Bu Anlagma kapsammdakl 1$b1r11g1 11g111 yetk111 makamlar taraflndan yapﬂan yardlrn%

B taleplerine baglr olarak veya stz konusu yardmmin diger tarafin menfaatine oldugunu dusune,m 1B

’yetklll makamm kendi g1r1$1m1 lizerine gerg:eklegtmlecektlr

: 2. Yardlm talebl yaztll olarak sunulacaktlr Acﬂ durumlarda talep sozlu olarak‘ ,
I iletilebilir ancak bunun on be$ (15) giinii' gegmeyecek sekilde yazih olarak teyit edllmesy B

- gerekmektedlr

3 Yard1m talebmde a§ag1dak1 bllgller yer alacakt1r

a) Talepte bulunan Taraf ile yardlm talebinin iletildigi merciinin ad1,
b) Olaya iligkin detayl bilgiler, .
- ¢) Talebin amag ve gerekgeleri,
- d) Talep edilen yardimin tapimi, - SR ; g !
4 e¢) Talebin aciliyet durumu veya talebin etkm bu‘ sekilde yerlne getlrllmesme k krela ]
: bulunacak dlger bilgiler. . e




| olacaktlr

. talepte bulunan Taraﬁan tamamlaylcl bilgi talebmde bulunmaya yetklh olacaktlr

81 sonucunda gerekli. oldugu gorillen kosullara baglayabilir. Talep eden Taraf &nerilen

Madde 5
Talebin Reddi

1. Yardim talebinin yerine getirilmesi veya igbirligi faaliyetinin taraflardan birinin

i | cgemenligini veya giivenligini - tehlikeye atmasi ya da. ulusal mevzuati, uluslararas: |§

- § | yiiktimliiliikleri veya diger 6nemli gikarlariyla ¢atigmas: halinde, ilgili Taraf s6z konusu talebi
! butunuyle reddedeblhr ya da talebin yerine getlrllmesml behrh kogullara baglayablhr

2. Talepte bulunulan Taraf talebin mumkun oldugunca ivedi ve tam olarak yerine | §
getmlmes1 igin gereken tim onlemlen alacaktir, B '

3. Talebm yerine get1r11mes1 esnasinda talepte bulunulan Tarafm hukuku gegerh
4. Talepte bulunulan Taraf, talebin uygun blglmde yerme getlrllme51 icin gerektlgmde
- 5. Talepte bulunulan- Taraf herhangi bir talebm 1ved111kle yerine getlnlmesmde talepte
B bulunulan Tarafin kendi Devletinde baglatilan cezai iglemlere miidahale ettigini diisiiniiyorsa,
{ talebin yerine getirilmesini erteleyebilir ya da talep eden Taraf ile yapilan istisareler
kosullarda destek verilmesini kabul ederse, bu kosullara uygun hareket edecektir.
6; Taraflar, yanlis verilerin iletilmemesi igin gerekli tiim onlemleri alacaklardm

§1 7. Yardim talebinin tamamen ya da kismen reddedllmem durumunda talepte bulunulan § §
g | Taraf ret gerekgelerini talep eden tarafa bildirecektir. % = d

Madde 6
B1]g1 ve Evrakin Kullammma Illskm Kisitlamalar

' 1. Taraﬂar bu Anlagma kapsammda 1lctllen b11g1 ve k1§1sel venlenn sadece Anlasmamn
‘@8 amaclan1 dogrultusunda ve ilgili wlusal mevzuatlan ve taraf olduklar1 insan haklar
sozlesmeleri uyarinca kigilerin insan haklarina saygi gosterilerek kullamlacagin kabul eder. |

¢+ 2. Taraflar arasinda teéti édilen -kisisel veriler ve 6zellikle hassas bilgiler Taraflarin ¢}
veriler ve bilgiler konusundaki ulusal mevzuatima uygun olarak, ulusal veriler i 1g;m geg:erh olan' :
standartlara gore korunacaktir.. ‘

- 3. Isbu Anlagma’nin amaglart dogrultusunda Taraflar, hassas ve kigisel venlerm kazayla

‘veya kanunsuz imhasi, kazayla kaybolmas: veya ifsasi, yetkisiz degisimi ve erigimi-veya her:§|

I} tirlii  yetkisiz. isleme karsgi korunmasi igin gerekli teknik ve kurumsal . tedbirleri

R uygulayacaklardlr Taraflar, ozellikle, kisisel verilere sadece. erisim yetkisi bulunanlarm
3 .enslm:lm temin etmek igin ilgili her tiir tedbiri alacaklardur. :

- 4. Bu Anlagma kapsaminda yetklh bir merci tarafindan saglanan thbll' bllgl ve evrak,
bu bilgi ve evraki ileten yetklh merciinin 6nceden rizasi olmadan {igtincii Taraflara verilemez.

5. Bilgiyi alan Taraf bilgiyi ileten Taraﬁn talebi tizerine, bu Anlagma kapsammdﬁ?lglgtﬁ
eksik veya dogru olmayan, alinmasimin ya da kullamlmasiin bu Anlagmayy veya b11g1y1
saglayan Tarafin gegerli kurallarim ihlal eden verllerm kendi ulusal mevzuatb 1 nlw

\\

a8 e Je Lol
nlacak sekilde kullanumini durdurmak. diizeltmek yeva si , Kumitidu .
i - _ B A : o




6. Taraflardan biri bu Anlasma kapsaminda difer Taraftan aldif1 verilerin dogru 8
| | olmadiginin farkina vardiginda, bu verilere yanlishkla giivenilmesini engellemek  amaciyla, § |
] ozellikle ilave, silme. veya diizeltme islemleri dahil gerekli Onlemleri alacaktir. Taraflar.

} * aldiklari Onlemlere ve sdz konusu Onlemleri alma nedenlerme iligkin . olarak dlger tarafa | B
; ,1ved111k1e ya2111 olarak b11g1 vereceklerdlr :

7 Taraﬂardan her b1r1 bu Anlasma kapsammda diger Tarafa iletilen veya diger Taraftanr A
alinan verilerin dogru veya giivenilir olmadigini, ya da siipheye sebebiyet verebﬁecegmm-
farkma: vardiginda diger Tarafi bllgllendlrecektn'

Madde. 7 ,
Anlasmayl Uygulaym Makamlar

1 Mevcut Anlasma nn uygulamasmdan sorumlu makamlar, uygulama 1le yukumlu
B kuruluslarl behrler - : . - o ] | .

Bu karar dlger Tarafa dlplomatlk yol 11e b1ld1r111r

1 Bu Anlasmamn yururluge glrmemm taklp eden 30 giin 1g:er1smde Taraﬂar bu }
‘Anlasma hiikiimlerinin uygulanmasi -ve gerekli iletisim kanallarmin kurulmasi amaciyla
| § temaslar1 dogrudan stirditrmeye yetkili ulusal birimlerinin listesini teati edeceklerdir.

l 2. Taraflar bu Anlagma hiikiimlerinin uygulanmas:i amaciyla dogrudén temaslari -
- @ kstirdiirmeye yetkili ulusal birimlerinin: listesinde meydana gelebilecek her tiirla degisikligi §§
B | birbirlerine derhal bildireceklerdir. ‘

17 3. Taraflar, yukanda. belirtilen -yetkili birimlere: ek olarak, uluslararasi ve bdlgesel
§ | kurutuslar, ilgili irtibat gorevlileri ve bu Anlagma’ kapsamma glren su¢ alanlarmdakl dlger
uzmanlan aracihifiyla 1sb1rl1gmde bulunacaklardlr : , P

Madde 8
Toplantl ve: Istlsareler :

8 ] . 1;; Bu Anlagmamn uygulanmasma 1§lerhk kazandumak 191n yetk111 makamlann:’ ¥
- Bltemsilcileri, gerek duyuldupunda, bu Anlagma kapsaminda kaydedilen 1lerlemey1=
B degerlendlrmek amamyla karglhkh toplantl ve 1st1$arelerde bulunulab11eceklerd1r SERRN I

B 2 Toplantllar donusumlu olarak Turklye Cumhunyen ve Kongo Demokratlk '
B Cumhunyetl nde gergeklestmlecektlr : : L R

Madde 9
Uyusmazhklarm Halli

. Bu Anlasma:mn yorumlanma51 ya da uygulanmasmdan dogabﬂecek olas1 uyu§mazhk1arn :
Madde 7°de: belirtilen yetkili Makamlar arasindaki istigareler ve d1plomat1k kanallardan 3
yap1lacak muzakereler yoluyla sulh u;ensmde g:ozumlenecektu 18




Madde 10 .
" Bu Anlagmammn Diger Uluslararas: Anlagmalarla Iliskileri

Bu Anlagma Taraflarca yapilmis diger uluslararasi anlasmalardah dogan 'hak: ve | B
-§ | yikiimlliiklere halel getirmeyecektir. - S ; S

Madde 11
Masraflar . .

1R E 1. Bu Anlagma kap‘sammda bir talebin isleme konulmasindan dogaéak olagan mﬁsraﬂar, :
‘talepte bulunan Taraf¢a kargilanacaktir. Talebin dnemli miktarda ya da olagandisi bir masrafi ||

8l ¥ iccrmesi’ durumunda, Taraflarin yetkili makamlar: talebin isleme konulmasina iliskin gart ve f@ .-~ -

| kosullari ile masraf paylagim sekillerini belirlemek amaciyla istisarelerde bulunacaklardir.

2. Aksine bir mutabakata 'Vanlmadxgl siirece, toplantilara iliskin giderler ev sahibi
8 | Tarafca, heyetlerin uluslararast seyahat giderleri ise gonderen Taraf¢a karsilanacaktir.

_Madde 12

Isbirligi Dili
‘Bu Anlasma fkapsammda -'yapl'lacak isbirliéinde Taraflar, kendi. resmi dillerini
8 | kullanacaklardir. (Fransizea, Tiirkge, Ingilizce) R

Madde 13

Nihai Hiikiimler

B . 1. Isbu Anlagma, yiriirliige girmesi i¢in gerekli ig yasal usullerin tam'amléndlglm
‘§§ Taraflarin birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili bildirimin alindig tarihte
| yiiriirliige girecektir. S S o :
- 2. Isbu Anlagma | 5 il yiirtirlikte kalacaktir, Taraflardan birinin istegi- lizerine. 1
d | Anlagma’da iyilestirme ve degisiklik yapilabilir, Taraflardan herhangi biri Anlagma’yr sona

. Bl erdirme niyetini Anlagma’nm sona ermesinden 6 ay once diger Tarafa bildirmedigi siirece

1! Anlagma aym siire i¢in zzmnen yenilenir.

- -Bu Anlagma, .,Hﬁkﬁmeﬂérce»tam; yetkili kilinmis agapida imzasi bulunanlar tarafindan j§

g : l 5/10/2014 tarihinde Ankara’da, tiim metinler esit derecede gegerli olacak sekilde, Tiirkge, §

8 I Fransizea ve Ingilizee dillerinde ikiser orijinal nfisha halinde imzalanmigtu. Yorum farklilig1
- 81 olmas1 durumunda Ingilizee terctimesi-gegerli olacaktar. -~ = - ' SRS

" Tiirkiye Cumhuriyeti =~ Kongo Déﬁlokraﬁkkcuihhqriy'e’ﬁ

Hiikiimeti Adina ? ~ Hiikiimeti Adma
’C_,Ali-BASTI"JRK Chalwé'Ns )

Miilkiye Bagmiifettisi =~~~ Emniyet Genel Miidiir Yrd
Emniyet Genel Miidiir Yrd.V. |




SECURITY COOPERATION AGREEMENT

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND

THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO




-«

i

 § international organized crime;

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Democratic
Republic of the Congo, hereinafter referred to as “the Parties";

CONSIDERING the ‘Framework Agreement on Economical and Technical 1
Cooperation’ which was signed between the Parties on 16™ June 1983 in Ankara;

BEING CONCERNED about the increase of the acts of international terrorism and |

DESIRING to enhance bilateral cooperation in security;

BELIEVING in the importance of the cooperation in combating terrorism and various § §
international crimes and desiring to hamper these acts; '

RECOGNIZING the need to develop cooperation on technical assistance, training and | 8
equipment assistance which are the services directly related with security; 1

CONSIDERING national legislation of both Parties and the international agreements to R g
which they are parties; :

RESPECTING the principle of sovereignty and equality of States;

HAVE AGREED the following;:

Article 1
Fields of Cooperation

The Parties shall assist each other, in the framework of their means, within the following

areas:

a) Fighting against terrorism, money laundering and transboundary organized crime;

b) Fighting against all kinds of smuggling;

c) Fighting against production and smuggling of narcotics and psychotropic substances,
and the precursors used in their production;

d) Fighting against illegal migration, human trafficking and organ trafficking and forged
documents;

€) Cyber terror and violations of environmental and culturalassets;

f) Fighting against forged money;

g) Fighting against smuggling, distributing and holding of illegal weapons, ammunition,
explosives, and nﬁclear, radioactive, biological and chemical substances;

h) Strengthening technical assistance and facilities;

i) Training of security forces;

j) Democratic governance of the society. L

2. The Parties will exchange in the fields of In-Service Trainings, PohceTrammgsj |
Bachelor’s and Graduate Education and Doctoral Programs. £ n

i

3. The Parties will appoint liaison officers to their diplomatic missions asmu T 1
order to increase the efficiency of interaction and coordination of joint actions’yeithyy ihie

iq il ot 72 ¥ 17
framework of this Agreement. S SRA Y . |




Article 2
Obligation to Cooperate

The Parties shall cooperate, in conformity with their national legislations and the |

8 international treaties to which they are parties, in fighting against all the other kinds of | ;
§ | organized crime and transboundary crimes, in particular against crimes related to terrorism.

For this purpose the Parties shall;

- Cooperate for preventing and suppressing the crimes within the above-mentioned
areas in conformity with their national legislations in force and international obligations.

- Share information and intelligence through operational cooperation and assessment. -

- Provide short and long-term programs, support projects for general and specific

‘trainings, material donation and consultancy services, to enhance administrative and }§

institutional capacity building efforts of the security organizations.
- Organize general and specific training periods.
- Develop mechanism of technical assistance and 1nformat10n shanng
- Organize bilateral visits.
Article 3
Cooperation Procedures

In the framework of cooperation and for the purpose of implementing Article 2 of this
Agreement, the Parties shall, in compliance with their national legislation,:

a) Exchange information on planned or perpetrated criminal acts and structure,
composition, external contacts and modus operandi of criminal organizations in order to |

prevent and combat transboundary crime, terrorist acts and terrorist groups.

b) In conformity with their national laws, agree on carrying out joint police operations.

B The relevant operational procedures shall be agreed upon by the Authorities of both Partles as

mentloned in Article 7 of this Agreement

-¢). Take necessary measures to prevent and combat the illicit production of and
trafﬁckmg in narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors;

d) Exchange experiences in the control of legal trade in narcotic drugs, psychotropic

':substances and ‘their precursors. They shall also exchange and analyze information omn, §
M | psychotropic substances and their precursors, places and methods of production and|
‘81 manufacturing, channels and means used by smugglers, including concealing modahtles as

well as on analysm techniques;

€) Exchange opera-tlonal information in order to identify and detect persons, objects and
money related to the crimes covered by this Agreement;

f) Cooperate to coordmate the necessary measures for the implementation of specml
investigative techmques and methods such as controlled deliveries and undercover_ opers tlons,,

) Exchange mformatlon on techniques and methods implemented andid,eve h
combatmg Juvemle delinquency and crimes committed against children; Loy




#1.isovereignty or security ‘or is contrary to national law, international obligations or other

h) Exchange information on the current migration policies, practices and experiences, as 1
well as on the effects of these practices on irregular migration;

y i) Cooperate by exchanging information on the main 111ega1 immigration flows, the B
g 1 routes used by illegal migrants, their modus operandi and transportation methods. The Parties § B

may also exchange their relevant risk assessment reports; -
j) Cooperate by exchanging information on passports and other travel documents, visas | §

as well as entry and exit stamps in order to detect counterfeit documents;

k) Cooperate in executmg the requests env1saged in Artrcle 4 of this Agreement

--1) Take any actlon in comphance w1th thelr nauonal leglslatlon and other relevant 1
international conventions in force to whlch they are Partres and in accordance with the

purposes of this Agreement

m) Cooperate to. orgamze mutual trainings and courses through the1r respectlve
Authorities mentioned in Article 7 of this Agreement. S

Article 4
. Requests for Assistance and Execution

E 1. Cooperation in the framework of this Agreement shall take place based on the
I | requests for assistance made by the competent authority:concerned or upon initiative of the
‘f competent authorlty, Whlch deems said assmtance is of interest to the other competent { §

authority.

.. 2. Requests for assistance shall be submitted m wntmg Tn case of emergeney they may
be made oral]y, but shall be conﬁrmed in wntmg not later than fifteen ( 15) days

3. Requests for ass1stance shall contam

| )| The name of the body of the Requestmg Party and the name of the body of the Party
to which a request for assistance has been subrmtted i :
b) Detailed information on the case; "
c) Aim of and reasons for the request;
d) Description of the assistance requested; S v
-e) Level of urgency or any other 1nformat10n whlch may contnbute to: the effectwe

executlon of a request

Article 5
Refusal of the Request

1. If the execuﬁon of a request for as51stance or a cooperatlon act1v1ty jeopardrzes the] §

- essential interests of one of the Parties, that Party may refuse to execute the: request wholly oF
may execute the request subject to certain conditions. = '

oy,




. 3. During the.execution of a request the law of the requested Party shall prevail.

: 4. The requesi:ed Party shall be authorized to request complementary information from | §
| | the requesting Party, if deemed necessary for an appropriate execution of the request. <~

5. If the requested Party -considers that the immediate execution of a request may

B | interfere with criminal proceedings started in its Country, requested Party can delay the:

B execution of the request or make it subordinate to the respect of the conditions established as § |

‘B notify the reasons for the refusal to the requesting Party. -

41 unauthorized form of processing. The Parties, in particular, shall take any necessary measures i -
Bl third.Parties without the prior consent of the competent authority that provided them. .. .

B ‘Agreement ‘that are incorrect or:incomplete or if its collection or further processing

" ‘necessary as a result of consultations with the requesting Party. If the requesting Party agrees 1
: to provide assistance on the conditions proposed, it shall fulfill them. o g

B 6. The Parties shall take all necessary measures to prevent the transmission:of incorrect. § g
g f data. ; : - o S

7. In. case of total or partial refusal of an assistance request, the requested Party shall

S , Article 6
Limits on the Use of Information and Document

1. The Parties agree that the information and personal data transmitted under this
{ | Agreement shall be used exclusively for the purposes envisaged by it, while respecting the ||
fl | human rights of individuals in accordance with relevant domestic legislation and human rights
{ treaties to which they are parties. - : N T R L

o 18 2. Personal data and, in particular, sensitive information exchanged between the Parties §
8 | shall be, in conformity with the Parties'’ domestic law on data and information, protected | B
81 according to the same standards applying to national data. O SOt AR RN

: 3.:In cbmpliance with the purposes of this Agreement, Parties shall adopt the necessary | .,:
technical and organizational measures to protect sensitive and personal data against accidental
or untawful destruction, accidental loss or disclosure, unauthorized alteration or access or any '

to ensure that only.those authorized to access personal data can have access 10 such data..

: .47.‘sUn.der‘ ;this Agreelﬁent: any information and documents will not be disclosed to any

K 5. At the reqﬁest of the‘p.r‘oviding Party, th'é,receiving Party shall be obliged - to: Stop- R

“using, cofre¢t or -delete; . consistent. with its national law, the data received under this

contravenes this Agreement or the rules applicable to the supplying Party.

. 6-Where a Party becomes aware that data it has received from the other Party under this 38
- Agreement ‘are not accurate, it shall take necessary measures to safeguard against erroneous
reliance on such data, which shall include in particular supplementation; deletion or comrection of @ .. -
$uch data. The Parties shall inform ‘the other Party in written and urgently regardingi toithej § - -
measures that they have taken and the grounds of taking the mentioned measures. ' N~

e 3
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7. Each Party shall notify the other if it becomes aware that material data it has provided
¥ 1 to the other Party or received from the other Party under this Agreement are inaccurate or j g
g [ unreliable or mlght giverise to s1gn1ﬁcant doubt. - :

: ; Artlcle 7
Competent Authorltles for The Implementatlon of The Agreement

Competent authontles determme the respon31ble ofﬁces for nnplementmg the agreement |
This decision is subrmtted to the other Party through dlplomatlc way

: 1. Wlthm 30 days from the entry into force of this Agreement the Parties shall exchange ,
| the list of the: national offices authorized to maintain direct contacts in order to 1mp1ement the
i § provisions of th1s Agreement and estabhsh the relevant communication channels. a

‘2. The Parties shall 1mmed1ately notify each other on- any changes in the list of the 1§
B § national offices authorized to maintain direct contacts in order to implement the provisions of §§
this Agreement ' : : :

3.The Partles in addition to the above mentioned. authorized offices, shall cooperate
|| through international and regional organizations, their respective liaison officers and other
§ experts in the ﬁeld of crimes that are covered by thlS Agreement : :

Article 8
Meetmgs and Consultatlons

7 1. With a  view to fac111tat1ng the - 1mplementatlon of tlns Agreement the
j | representatives of the competent authorities may, if necessary, hold b11atera1 meetmgs and | ¥
consultatlons to assess. the progress made under this' Agreement ‘

1 2 Meetmgs shall take place in the Republlc of Turkey and in the Democratlc Repubhc -
g | of the Congo alternately : I
Article 9
Settlement of Dlsputes '

Poss1ble dlsputes ansmg from the 1nterpretat10n or 1mplementat1on of th1s Agreement
shall be settled amicably through ¢onsultations. between the competent Authontres mentloned

) | in'Article 7 and negotlatlons through dlplomatlc channels

‘ SN Article 10 '
Relatlons of This Agreement with Other Internatlonal Treatles

Tlns Agreement shall not pre_]udlce the rights and obhgatlons stemmmg from other B

B mternatronal treat1es concluded by the Parties.




B recelvmg Party whereas 1nternat10nal travel expenses of delegates shall be covered by the

; (French Turkish, English) -

B | Agreement 6 months prior to its expiration, it shall be renewed. tacitly for the same period.

; Engllsh text shaIl prevall

. Article 11
Expenses

1 Ordmary expenses - for the processmg of a request under thlS Agreement shall be

& | covered by the requested Party unless otherwise agreed upon by the Parties. If the request § §
. @} includes a considerable or extraordinary expense, the competent authorities shall consult each §§
8 other in order to. estabhsh terms -and conditions for processmg the request as well as cost

sharing modallttes

- 2. Unless otherwise agreed upon, expenses for the meetings shall be covered by the:

sendmg Party

- Article 12 ¢
Language of Cooperation

For the cooperatlon under this Agreement the Partles shall use the1r ofﬁc1al languages

Article 13 -
Final provisions

1. This Agreement shall enter into force nn the date of the receipt of the last written

! | notification by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the

completion of their 1nternal legal procedures reqmred for its entry into force:

2. This Agreement shall remain in :fercefor 5 years‘. “This Agreement may be improved

or amended upon the request of either the -Parties. Unless one of Parties notify the other

Party at any-time in writing- through diplomatic channels of its intention to terminate the:

English, all texts being equally authentlc In the case of any dlvergence of mterpretatlon the B

| For.the .Covernment of V-the L . For the Governm‘ent‘of the
‘ .Republic of Turkey o Democratic Republic.of the Congo

- Ali BASTURK
-~ Chief Civil Inspector

. 'Acting Deputy General of Turkish-
' ~ National Police

,,,,,

N IN WITNESS THEREOF, the.undersigned - duly’authorized:.by the Governments: — |
B have.signed on 15/10/2014 :in Ankara, ‘in two original copies, in Turkish, French and }




ACCORD DE COOPERATION DE SECURITE
ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU CONGO

et




L iR

Le Gouvernement de ia République de Turquie et le Gouvernement de la République
Démocratique du Congo, ci-apres dénommés «les Parties»;

CONSIDERANT 'Accord Général de Coopération Economique et Technique entre les
deux Parties, signé 2 ANKARA le 16 Juin 1983;

PREOCCUPES par l'augmentation d'actes de terrorisme international et des crimes
organises;

DESIREUX de renforcer la coopération bilatérale en matiére de sécurite;

CONVAINCUS de l'importance de la coopération dans la lutte contre le terrorisme et
les différentes formes de criminalité transnationale et désireux de faire obstacle efficacement
a de telles activités;

CONSCIENTS de la nécessité de développer la coopération en mati¢re d’assistance
technique, de formation et d’équipement entre tes services directement concernés par les
matiéres de sécurité;

CONSIDERANT les législations nationales et les conventions internationales
auxquelles les deux Parties ont souscrit;

RESPECTANT le principe de souveraineté et d'égalité des Etats, les Parties
conviennent ce qui suit:

Article 1
Domaines de Coopération

1. Tenant compte de leurs moyens, les Parties coopérent et s'accordent mutuellement
assistance dans les domaines ci-apres:

a) La lutte contre le terrorisme, le blanchiment des capitaux et la criminalité
transnationale organisée;

b) Lalutte contre la contrebande;

¢) La lutte contre la production et le trafic de drogues, des stupéfiants, de substances
psychotropes et de leurs precurseurs;

d) La lutte contre limmigration irréguliére, lIa traite d'étres humains, trafic des migrants,
des organes et la fraude documentaire;

e) Le cyber terrorisme, les atteintes a l'environnement €t aux propriétés culturelles;

f) La lutte contre la contrefacon de monnaie;

g) La lutte contre e trafic, la circulation et la détention illégaux d'armes, de munitions,
d'explosifs, des matériaux nucléaires, radioactifs, biologiques et chimiques;

h) L'Assistance Technique et le Renforcement des capacites;

i) La formation des forces de sécurite;

j) La gestion démocratique des foules.

2. Les Parties coopérent dans Véchange des renseignements, dans les domaines de l1a
formation policiére de base, des programmes d’université, des études supe€rieures QK fic
: P L '
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3, Les parties nomment des agents de lisison 4 leurs missions diplomatiques
mutuellement en vue d'accroitre I'efficacité de linteraction et la coordination des actions
communes dans le cadre du présent Accord.

Article 2
L'engagement de Coopérer

Conformément a leurs législations nationales en vigueur et aux traités internationaux
auxquelles elies ont souscrits, les Parties coopérent pour lutter conire le crime organise,
particuliérement le terrorisme et toutes les autres formes de criminalité transnationale.

A cet effet, elles s'engagent a:

- Coopérer pour prévenir et réprimer les crimes conformément a leurs 1égislations
nationales en vigueur et leurs obligations internationales dans les domaines ci-haut cités;

- Echanger les informations et les renseignements, par P'évaluation et la coopération
opérationnelle;

- Mener des programmes & court, moyen et long terme, des projets d'appui dans les
domaines de la formation générale et spécialisée, de don de matériel et de consultation dans le
but de renforcer les capacités administratives et institutionnelles des organisations chargées de
garantir la sécurité ;

- Organiser des sessions de formations générales et spécialisces;
- Développer les mécanismes d'assistance technique et d'échange des documentations;
- Organiser des visites mutuelles.

Article 3
Procédure de Coopération

Aux fins de la mise en ceuvre de l'article 2 du présent Accord et conformément aux
Jégislations nationales des Parties, ces derniéres s'engagent a:

a) Echanger des informations opérationnelies sur des actes criminels planifies ou
perpétrés, leurs structures et leurs compositions, les contacts externes et le modus operandi
des organisations criminelles en vue de prévenir et de lutter contre le crime transnational, les
actes terroristes et les groupes terroristes; ' .

b) Accepter de mener des opérations conjointes, conformément a leurs législations
nationales; les procédures opérationnels applicables étant convenues par les autorités des deux
Parties tel que mentionné a Varticle 7 du présent Accord;

¢) Prendre des mesures nécessaires pour prévenir et combattre la production et le trafic
des stupéfiants, des substances psychotropes et de leurs précurseurs;

d) Echanger des expériences sur le controle des drogues, des stupéfiants, des substances
psychotropes €t de leurs précurseurs. (Elles échangent et analysent, les . substances;
psychotropes et leurs précurseurs, les lieux et les méthodes de production et de fabricai]
filidres et les moyens utilisés par les contrebandiers, y compris les modalités de dissim

P By s e
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e) Echanger des informations opérationnelles en vue d'identifier et de détecter les
personnes, les objets et 'argent liés aux crimes couverts par le présent Accord;

f) Coopérer pour coordonner les mesures nécessaires a la mise en ceuvre des techniques
et méthodes d’investigation spéciales telles que les livraisons surveillées et les opérations
secrétes;

g) Echanger des informations sur les techniques et les méthodes mises en ceuvre et
développées dans la lutte contre la délinquance juvénile et les crimes commis contre les
enfants;

h) Echanger des informations ayant trait aux politiques de migration, les pratiques ét les
expériences actuelles, ainsi que sur les effets de ces pratiques sur la migration illégale;

i) Coopérer et échanger des informations sur les principaux mouvements d'immigration
illégale, les itinéraires utilisés par les migrants illégaux, leurs modus operandi et leurs
méthodes de transport. (Les Parties peuvent également s’échanger leurs rapports pertinents
d'évaluation de risques).

j) Coopérer en échangeant des informations sur les passeports et d'autres documents de
voyage, les visas ainsi que les tampons d'entrée et de sortie en vue de déceler les documents
falsifiés;

k) Coopérer en exécutant les requétes prévues a 'article 4 du présent Accord;

I} Prendre toutes les mesures, conformément a leurs Iégislations nationales en vigueur
et 4 d'autres conventions internationales applicables auxquelles elles font Parties, et
conformément au présent Accord,;

m) Coopérer pour organiser des formations et des mutuels par le biais de leurs autorités
respectives mentionnées a l'article 7 du présent Accord.

Article 4
Demande d'Assistance et Son Exécution

1. Dans le cadre du présent Accord, la coopération se fait & la demande d'assistance
formulée par I'autorité compétente de I'Etat requérant adressée a I'autorité de I'Etat requis.

2. Cette demande est soumise par écrit. En cas d'urgence, elie peut se faire oralement,
mais elle doit étre confirmée par écrit dans un délai de quinze (15) jours.

3. La demande d'assistance doit mentionner:

a) Le nom de I’organe de la Partie requérante et le nom de I'organe de la Partie 2
laquelle une demande est adressée,

b) Les informations détaillées sur le besoin,

¢) Le but et le motif de la demande,

d) La description de l'assistance requise,

¢) Le niveau d'urgence ou toutes autres informations qui puissent contribuer a
I'exécution effective de ladite demande.

Article 5
Refus d’Assistance

1. Si l'exécution d'une demande d'assistance ou d’une activité de coopération
compromet 2 la souveraineté ou & la sécurité, ou si elle est contraire a la législation nationalé;
aux obligations internationales ou & d'autres intéréts vitaux de l'une des Parties, cette Partil
peut refuser d'exécuter la demande entiérement ou peut I'exécuter sous réserve de ccrtamc ’

conditions. e '




2. La Partie requise prend toutes les mesures nécessaires pour exécuter la demande de
la maniére la plus rapide et la plus compléte possible.

3. Au cours de I'exécution d'une demande, la 1égislation de la Partie requise s’applique.

4. La Partie requise est habilitée &4 demander des informations complémentaires 2 la
Partie requérante si elle le juge nécessaire pour une exécution appropriée de la demande.

5. 51 la Partie requise estime que I'exécution immédiate d'une demande peut influer sur
une procédure pénale initiée dans son pays, elle peut retarder l'exécution de ia demande ou la
subordonner au respect des conditions jugées nécessaires du résultat des consultations avec la
Partic requérante. Et si la Partie requérante accepte de fourmr I’assistance sur base des
conditions proposées, elle s'exécute. :

6. A moins que la législation nationale de la Partie requise ne fixe d'autres délais, son |
autorité compétente doit notifier 4 la Partie requérante les résultats de I'exécution de la
demande dans un délai de trente (30} jours a partir de la date de sa réception.

7. En cas de refus total ou partiel d'une demande d'assistance, la Partie requise notifie a
la Partie requérante les motifs du refus.

Article 6
Restrictions Sur I’Utilisation Des Informations et des Documents

1. Les parties conviennent que les informations et les renseignements personnels fournis
dans le cadre du présent Accord doivent étre utilisés exclusivement aux fins prévues par
1*Accord, tout en respectant les droits humains des individus consacrés par la législation
nationale applicable et les instruments juridiques internationaux sur les droits de I’homme
auxquels elles sont Parties.

2. Les renseignements personnels et, en particulier, les informations sensibles échangées
entre les Parties doivent étre protégés, conformément a la législation nationale des Parties.

3. Conformément a l'esprit, &4 1a lettre et aux fins des objectifs du présent Accord, les
Parties adoptent les mesures techniques d’organisation nécessaire pour protéger les
renseignements sensibles et les personnels contre une destruction illégale ou accidentelle, la
perte ou la divulgation accidentelle, la modification ou I'accés non autorisé et/ou contre toute
forme de traitement non autorisé. Les Parties doivent prendre toutes les mesures nécessaires
pour s’assurer que seules les personnes autorisées & accéder aux données personnelles y ont
acces. :

4. Aux termes du présent Accord, aucune information et aucun document ne peut étre
fourni ni divulgué & des tierces Parties sans le consentement préalable et express de l'autorité

qui I’a fournie.

5. A la demande de la Partie offrante, la Partie requérante doit cesser la collecte,
P'utilisation, la correction ou la suppression des données inexactes ou incomplétes, recues ddns
le cadre du présent Accord conformément & sa législation nationale, dont le traitement |
supplémentaire enfreint au présent Accord ou aux régles applicables a la Partie ayani fourm

les données. P mw 5L f‘{ AN




6. Les Parties prennent toutes les dispositions appropriées pour ne pas se communiquer
les données erronces.

7. Les Parties sinforment mutuellement de l'inexactitude ou de la non fiabilit¢ des
données fournies lorsque celles-ci présenteraient un caractere douteux.

Article 7
Autorité Compétente Chargée de Ia Mise En (Euvre de I’ Accord

L'Autorité responsable de la bonne exécution du présent Accord désigne les organismes
chargés.de sa mise en ceuvre. :

Cette désignation est portée a la connaissance de l'autre Partie par voie diplomatique.
1. Dans un délai de 30 jours & partir de I'entrée en vigueur du présent Accord, les Parties

échangent la liste des bureaux nationaux habilités 3 entretenir des dispositions du présent
Accord et de créer les voies de communication pertinentes & travers un protocole additionnel.

2. Les Parties notifient mutuellement et immédiatement tout changement survenu sur la
liste des bureaux nationaux habilités a entretenir des contacts directs en vue de la mise en
ceuvre des dispositions du présent Accord.

3. En plus des bureaux agrées qui seront créés conformément au paragraphe premier du
présent Article, les Parties coopérent par le biais des organisations internationales et
régionales, leurs agents de liaison respectifs et d'autres experts dans le domaine des crimes gui
sont couverts par le présent Accord.

Article 8
Réunions et Consultations

1. En vue de faciliter la mise en ceuvre du présent Accord, les représentants des autorités |
compétentes peuvent, si nécessaire, tenir des réunions et avoir des consultations bilatérales
pour évaluer les progrés réalisés dans le cadre du présent Accord.

9. Les réunions se tiennent par alternance, .en la République de Turquie et en
République Démocratique du Congo.

Article 9
Réglement des Différends

Les différends pouvant naitre de linterprétation ou de la mise en ceuvre du present
Accord sont réglés a l'amiable par le biais des consultations entre les autorités compétentes

mentionnées 4 'article 7 et par des négociations par voie diplomatique.

. Article 10
Relations du Présent Accord avec d’Autres Traités Internationaux

Le présent. Accord n'affecte pas les droits et obligations découlant des
internationaux, régionaux et sous-régionaux conclus par les Parties. T




Article 11
Financement des Activités

- Les depenses relatives au traitement d'une demande dans le cadre du présent Accord
sont a la charge de la Partie requérante. $i la demande a une dépense importante ou
extraordinaire, les autorités compétentes de deux Parties doivent se consulter en vue de fixer
les modalités de son traitement et-partage. : .

Sauf dispositions contraires, les dépenses relatives aux réunions sont couvertes par la
Partie héte tandis que les frais de voyage des délégués sont pris en charges par la Partie
invitée.

Article 12
Langue de Coopération

Aux fins de la coopération dans le cadre du présent Accord, les Parties: conviennent
d'utiliser leurs langues officielles de travail (Le Francais, Le Turc et L'Anglais). .

Article 13
Dispositions Finales

1. Le présent Accord entre en vigueur & la date de la demidre notification écrite par
laquelle les Parties se notifient mutuellement par voie diplomatique, l'accomplissement des
procédures 1égales internes requises pour son entrée en vigueur. :

2. Le présent Accord est valable pour une durée de 5 ans, il peut 8tre amendé
I'initiative de 'une des Parties et peut étre renouvelé par tacite reconduction pour la méme
durée si I'une des parties ne le dénonce moyennant un préavis de 6 mois.

En foi de. quoi, les plénipotentiaires soussignés, diiment autorisés par leur
.Gouvernement respectif, ont signé le présent Accord. S

Fait & Ankara le 15/10/2014 en deux exemplaires originaux, en langues turque, frangaise
et anglaise, tous les textes faisant foi. Toutefois, en cas de divergence d’interprétation, la

version anglaise prévaudra.

Pour le Gouvernement de la République  Pour le Gouvernement de la République
de Turquie - . Démocratique du Congo '

(L on

Ali BASTURK .
Inspecteur Chef de Fonction Publique Commissaire Général Adjoint en Charge"
Directeur Général Adjoint Intérimaire de de la Police Administrative de la PNC

v

S Commissaire Divisionnaire




